
Вестник КРСУ. 2012. Том 12. № 524

Славянские языки в Кыргызстане  как объект лингвистического описания

УДК 81:374:8'1373(575.2)(04)

РОЛЬ УЧЕБНОГО СЛОВАРЯ В ИЗУЧЕНИИ РУССКОГО ЯЗЫКА: 
ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКОЕ ОПИСАНИЕ  

ПСИХИЧЕСКОГО СОСТОЯНИЯ “УДИВЛЕНИЕ”

М.И. Лазариди

Дается лексикографическое описание одного из психических состояний – “удивление”.
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Лексикографические источники различного 
типа являются одним из основных источников 
изучения языка и подготовки квалифицирован-
ных специалистов.

Теоретические исследования, проводимые 
нами, связаны с изучением номинативно-функ-
ционального поля (НФП) и проводятся в русле 
антропоцентрической лингвистики. Данное на-
правление представляется особенно актуальным, 
если учитывать, что предметом описания и систе-
матизации являются психические состояния.

Психическое состояние понимается как це-
лостная характеристика психической деятельно-
сти за определенный период времени, показыва-
ющая своеобразие протекания психических про-
цессов в зависимости от отражаемых предметов 
и явлений действительности, предшествующего 
состояния и психических свойств личности [1].

Номинативно-функциональное поле пси-
хического состояния – это система иерархи-
чески организованных номинативных средств, 
взаимодействующих на семантической основе 
и выражающих психическое состояние. Инвари-
антное значение НФП представляет собой глу-
бинную семантическую структуру, которая про-
является на поверхностном уровне в виде исход-
ной модели, являющейся ядром поля, а различные 
ее вариации и видоизменения составляют центр  
и периферию поля НФП [2, с. 58].

Рассматривая НФП как лексикографиче-
скую категорию, можно прогнозировать наи-
более адекватное понимание и усвоение всего 
огромного лингвистического материала, объеди-
ненного термином “поле”.

В данной статье продолжается апробация 
[3; 4, с. 34–37] принципов составления словаря 

обозначений психических состояний, представ-
ленных в виде номинативно-функциональных 
полей, позволяющих описать слово в различных 
системных связях: синонимических, антоними-
ческих, словообразовательных. сочетаемостных 
и т.п. Ниже представлено лексикографическое 
описание психического состояния “удивление”.

Словарная статья включает в дефиницию 
состояния грамматическую характеристику, си-
нонимы, антонимы, фразеологизмы, словооб- 
разовательные свойства данного психического 
состояния, а также сочетаемостные потенции 
слова. Приводятся фразеологизмы с данной се-
мантикой. За пределами данной статьи остаются 
некоторые характеристики НФП “удивление”, 
требующие дальнейшего осмысления.

Удивление – состояние, вызванное сильным 
впечатлением от чего-л. необычного, неожидан-
ного, странного, непонятного [5, IV, с. 467].

Синонимические отношения
Изумление – крайнее удивление [5, I,  

с. 656].
Ошеломление	 – состояние по значению 

глагола “ошеломить” [5, II, с. 735].
Дивить – (разг.) удивлять, поражать [5, I,  

с. 398].
Дивиться – (разг.) удивляться, поражаться 

[5, I, с. 398].
Изумить – привести в изумление, удивить 

[5, I, с. 656].
Изумиться	– прийти в изумление от чего-л., 

удивиться [5, I, с. 656].
Изумительный – (усилит.) вызывающий 

изумление, поражающий своей необычностью, 
превосходным качеством, красотой; удивитель-
ный [5, I, с. 656].
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Изумленный – выражающий изумление [5, 
I, с. 656].

Ошеломить –	 (усилит.) привести в состо-
яние замешательства, растерянности своей нео-
жиданностью. Произвести сильное впечатление 
[5, II, с. 735].

Ошеломительный – (усилит.) способный 
ошеломить, потрясающий [5, II, с. 735].

Ошеломленный – (усилит.) находящийся  
в состоянии крайнего удивления, замешатель-
ства. Выражающий крайнее удивление, озада-
ченность, растерянность [5, II, с. 735].

Ошеломляющий –	 (усилит.) вызывающий 
крайнее изумление, производящий потрясающее 
впечатление; ошеломительный [5, II, с. 735].

Потрясающий –	(усилит.) крайне волную-
щий, производящий сильное впечатление [5, III, 
с. 336].

Поразить – (усилит.) (в 4-м знач.) произ-
вести сильное впечатление, сильно удивить, из-
умить [5, III, с. 301].

Поразительный – (усилит.) производящий 
большое впечатление, вызывающий сильное удив-
ление, изумление; необыкновенный [5, III, с. 301].

Удивить – вызвать удивление в ком-л., по-
разить необычайностью чего-л. [5, IV, с. 467].

Удивиться – испытать удивление, изумить-
ся, поразиться [5, IV, с. 467].

Удивительный – вызывающий удивление, 
поразительный, странный. Необычайный, нео-
быкновенный по каким-л. качествам, свойствам 
[5, IV, с. 467].

Удивленный – выражающий удивление [5, 
IV, с. 467].

Антонимические отношения
Покой – (во 2-м знач.) спокойное физиче-

ское и душевное состояние [5, III, с. 247].
Словообразовательное гнездо
Удивить – вызвать удивление в ком-л., по-

разить необычайностью чего-л. [5, IV, с. 467].
Удивиться – испытать удивление, изумить-

ся, поразиться [5, IV, с. 467].
Удивляться – несов. к удивиться [5, IV, с. 

467].
Удивлять – несов. к удивить [5, IV, с. 467].
Удивленный – выражающий удивление [5, 

IV, с. 467].
Удивительно – наречие к удивительный [5, 

IV, с. 467].
Удивительный – вызывающий удивление, 

поразительный, странный. Необычайный, нео-
быкновенный по каким-л. качествам, свойствам 
[5, IV, с. 467].

Удивление – состояние, вызванное сильным 
впечатлением от чего-л. необычного, неожидан-
ного, странного, непонятного [5, IV, с. 467].

Удивленно – наречие к удивленный [5, IV, 
с. 468].

Сочетаемостные свойства
Удивление – род. удивления, ср. Чувство, со-

стояние, возникающее под сильным впечатлением 
от чего-л. необычного, непонятного, странного. 
Искреннее, притворное, радостное… удивление. 

Удивление	кого (о человеке) – друга, сына, 
Леонида Павловича… 

Удивление перед чем – перед чьими-л. успе-
хами, перед чьей-л. победой, перед жизнью… 

Чувство, выражение… удивления.
Вызывать у кого-л., выражать, выказывать 

(разг.), замечать… удивление. 
Не показывать… своего удивления.
От	удивления (сделать что-л. – остановить-

ся, поперхнуться, выронить что-л., открыть рот 
(разг.)…). 

С	 удивлением (смотреть на кого-л. или 
куда-л., слушать, спрашивать, уставиться (разг.) 
на кого/что-л., сказать что-л. …).

Удивляться, удивляюсь, удивляешься, 
удивляются, несов. удивиться, удивлюсь, уди-
вишься, удивятся, сов. Поражаться необычности, 
странности кого/чего-л.; изумляться, приходить  
в удивление. 

Удивляться	 кому/чему (о человеке) – 
какому-л. человеку, другу, ему, ей, самому се-
бе, Анне… смелости кого-л., терпению кого-л., 
скромности кого-л., трудолюбию кого-л., усид-
чивости кого-л., способности кого-л. делать 
что-л., силе кого/чего-л., свежести кого/чего-л., 
красоте кого/чего-л.

Продолжать, перестать… удивляться 
(только несов.).

Удивляться (тому),	что	(как…) (с придат.) 
[6, с. 614].

Удивительный, удивительная, удивитель-
ное, удивительные; кр. ф. удивителен, удиви-
тельна, удивительно, удивительны.

Такой, который вызывает удивление ка- 
кими-л. особыми свойствами, качествами, своей 
необычностью, странностью; поразительный, 
необычайный.

Человек, животное, растение, существо, ме-
талл, событие, случай, история, дело, приклю-
чение, похождения, свойство, качество, особен-
ность, совпадение, открытие, дар, способность…

Удивителен	 по	 чему	 – по (своим) свой-
ствам, по (своим) качествам, по (своим) разме-
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рам, по (своей) красоте, по (своему) великоле-
пию… 

Удивителен	 чем	 – (своей) красотой, (сво-
им) великолепием… 

Удивителен для	кого/чего – для какого-л. 
(пожилого…) человека, для какого-л. возраста, 
для какой-л. профессии…

Совершенно, просто… удивительный.
Быть, казаться, оказаться… удивительным.
Кто-л. Удивительный / удивителен; что-л. 

Удивительное / удивительно [6, с. 613].
Фразеологизмы
Какими	судьбами? – удивление при неожи-

данной встрече, иногда выполняет роль привет-
ствия [7, с. 117].

Не	 верить	 /	 не	 поверить (своим)	 глазам	
(ушам)	– очень сильно удивляться, поражаться 
увиденному (услышанному); обычно чему-л. не-
ожиданному [7, с. 117].

Разводить	 /	 развести	 руками	 – крайне 
удивляться, недоумевать [7, с. 118].

Разевать	 /	 раскрывать,	 разинуть	 /	 рас-
крыть	 рот – крайне удивляться, изумляться  
и т.п.; быть не в состоянии что-л. предпринять от 
удивления, растерянности [7, с. 118].

Бог	(боже)	<ты>	мой! (разг.) – выражение 
удивления, недоумения, изумления [7, с. 130].

Черт	 возьми	 (побери,	 подери)!	 (разг.-
прост.) – восклицание, выражающее удивление 
чем-л. (часто связанное с недовольством) недо-
умение, изумление [7, с. 131].

Диву	 даваться	 /	 даться – (разг.) очень 
удивляться чему-л. [7, с. 119].

Глаза	на	лоб	лезут	/	полезли – (разг.) кто-л. 
приходит в состояние крайнего удивления, недо-
умения [7, с. 119].

Делать	/	сделать	большие	(круглые,	квад- 
ратные)	 глаза – выражать крайнее удивление, 
недоумение (иногда неискреннее, фальшивое) 
[7, с. 120].

Хлопать	 глазами – выражать удивление, 
непонимание и т.п., проявляя растерянность, 
смущение [7, с. 120].

Какой	 ветер	 занес	 /	 каким	 ветром	 за-
несло?	– кого, куда (разг.) выражение недоуме-
ния, удивления (часто радостного, приятного) 
по поводу неожиданного появления кого-л. [7,  
с. 121].

Скажи	/	скажите	на	милость! – (разг.) вы-
ражение удивления, недоумевания, по поводу 
чего-л. [7, с. 122].

Новое	 (милое,	 хорошенькое)	 дело	 (!) – 
(разг.) выражение удивления по поводу чего-л. 
неожиданного [7, с. 123].

С	какой	стати	(!,	?,	?!) – (разг.) выражение 
удивления, недоумения (часто с оттенком недо-
вольства) [7, с. 124].

Чудеса	в	решете	(!) – выражение удивления, 
изумления по поводу чего-л., поразившего своей 
неожиданностью, необыкновенностью [7, с. 124].

Какая	(что	за)	муха	укусила?	– кого (разг.) 
выражение недоумения, удивления (обычно  
в форме вопроса) при непонятном, необъясни-
мом поведении кого-л. [7, с. 125].

Шутка	(ли)	сказать	(!)	– (разг.) выражение 
неподдельного удивления по поводу чего-л. [7, 
с. 126].

Вот	так	так	(!) – (разг.) выражение удивле-
ния, изумления по поводу чего-л. неожиданного 
[7, с. 126].

Вот	 (вон)	 оно	 что!	 – (разг.) выражение 
сильного удивления, изумления, как реакция 
на выявление истинной причины явления, дела  
и т.д. [7, с. 127].

Что	за	вопрос	(?,	!,	?!) – (разг.) выражение 
недоумения, изумления или бесспорного ут-
верждения при ненужном, излишнем или непол-
ном вопросе [7, с. 127].

Подумать	 только! – (разг.) выражение 
удивления, недоумения, изумления в связи с не-
обычностью, неожиданностью чего-л. [7, с. 127].

Вот	те	 (тебе)	и	на	 (раз)!	– (разг.) выраже-
ние сильного удивления, недоумения по поводу 
чего-л. неожиданного [7, с. 128].

Вот	так	штука! – (разг.) выражение удив-
ления, недоумения по поводу чего-л. неожидан-
ного [7, с. 129].

Ну	и	ну! – (разг.) часто употребляется при 
удивлении чем-л. крайне неожиданным, непо-
нятным, порой неприятным [7, с. 129].

Бог	(господь)	с	тобой	(с	ней,	с	ним,	с	вами,	 
с	 ними) – (разг.) выражение удивления, недо-
умения [7, с. 129].

Не	 укладывается	 в	 голове	 (сознании) – 
может употребляться как выражение недоуме-
ния, удивления, вызванное тем, с чем нельзя со-
гласиться; что нельзя осмыслить, принять, чему 
сначала нельзя даже поверить [7, с. 133].

Для лучшего изучения и усвоения русского 
языка нужны новые исследования в теоретиче-
ском плане и практические результаты, пред-
ставленные, в частности, в виде учебных сло-
варей. 
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РОЛЬ ЗООНИМОВ В РОМАНЕ Ч. АЙТМАТОВА “ПЛАХА”

З.Я. Мискичекова 

Рассматривается роль зоонимов в решении основных сюжетных линий романа Ч. Айтматова “Плаха”.

Ключевые слова: зоонимы; зоонимический мир; зоонимическое пространство.

Чингиз Айтматов по своей природе фило-
соф. Эта особенность ярко проявляется в произ-
ведениях, диалогах, эссе, статьях, где он подни-
мает наиболее важные вопросы, над решением 
которых бьются политики, философы, истори-
ки, литераторы, искусствоведы, кинорежиссеры  
и лингвисты. К решению любой проблемы он 
подходит диалектически, пытается сохранить все 
лучшее, что доступно современной цивилиза-
ции, но не скрывает присущих ей противоречий. 

Вся культура произведений Ч. Айтматова фор-
мируется на базе природы, жизнь героев строится 
в унисон природному ритму. Сам писатель любит 
природу и боится нарушить ее привычный темп, 
поэтому зоонимы его произведений одинаково 
близки многим народам мира. В трех самых зна-
чительных, на наш взгляд, произведениях – “Про-
щай Гульсары”, “Плаха” и “Когда падают горы” –  
главными героями являются животные. Живот-
ный мир Ч. Айтматова – это собаки и волки, олени  
и лошади, киты и котики, куницы и барсы, это  
и мифическая Серая Коза, и Рогатая Мать-Олениха, 
и иноходец Гульсары, и одинокий Жаабарс. 

Зоонимический мир Ч. Айтматова удиви-
тельно богат, он дает нам пищу для духовного 
самовоспитания; рассуждая о животных, мы при-
слушиваемся к себе: что можно изменить к луч-
шему? Не случайно, объясняя смысл названия 
романа “Плаха”, автор отметил: “Человек в тече-

ние своей жизни, так или иначе, оказывается пе-
ред нравственным выбором – плахой. Иногда он 
всходит на эту плаху, иногда не всходит. В данном 
случае название говорит о том, какой ценой да-
ется плаха – восхождение к ней, и есть ли смысл  
в этом пути на крестную муку” [1, с. 4].

Все зоономическое пространство указанных 
художественных произведений определяется за-
конами жанра и художественным методом писа-
теля, сочетающим в себе знания истории, куль-
туры и творческого воображения. 

Зоонимы – это мир кодированных знаков, 
которые, выполняя роль актуализаторов, несут 
на себе культурную информацию всего текста. 
Любая кличка животного в тексте входит в сис- 
тему авторского мировоззрения, отражает его 
духовные ценности и взгляд на мир. Через них 
Айтматов осмысливает и выражает важнейшие 
для него категории бытия.

Параллельная сюжетная линия, связывающая 
судьбы главных героев романа “Плаха” Авдия 
и Бостона, повествует о судьбе волчьей пары –  
Акбары и Ташчайнара. “Акбара и Ташчайнар были 
пришлыми в этих краях. Для опытного глаза даже 
внешне они разнились от их местных собратьев. 
Первое – отвороты меха на шее, плотно обрам-
лявшие плечи наподобие пышной серебристо-се-
рой мантии от подгрудка до холки, у пришельцев 
были светлые, характерные для степных волков.  


